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»انجمـن سـعادت« در اسـتانبول و ارتباط برخی از 
ایرانیان مقیم اسـتانبول با »کمیتة ملّیّون« در برلن 
موجب نشـر روزنامه هایی چون شمس )به صاحب 
 امتیازی و مدیریت سید محمّد توفیق(، سروش )با 
مدیر مسـئولی توفیق از سـال 1327ق( و خاور )با 
مدیـر مسـئولی توفیق از سـال 1343ق( شـد که 
تأثیر عمده ای در نسل دوم روزنامه های فارسی زبان 
فعـالان  جملـه  از  توفیـق  و  داشـتند  اسـتانبول 

ساماندهی این روزنامه ها بود )← ص 52-29(.
همان گونه که در شرح احوال توفیق بیان شد، 
یکـی از علائـق وی جمـع آوری کتـب نفیس بوده 
اسـت.  مؤلـف، در بخـش بعدی کتـاب، به توضیح 
و شـرح دو کتابخانة باارزش توفیق پرداخته است. 
چنان کـه از مطالـب ایـن بخش فهمیده می شـود، 
کتابخانه هـای توفیـق از کتابخانه های نفیس میرزا 
حبیـب اصفهانی و حسـین دانش نیـز باارزش تر و 

نفیس تر است )← ص 73-53(.
بعد از این مطالب، بخش پیوست های کتاب قرار 
دارد که پیوست اول به شرح اوضاع ایران و ایرانیان 
در مقـالات و گزارش هـای روزنامـة خـاور پرداخته 
است. در پیوست دوم مطالبی پیرامون فعالیت های 
جامعة ایرانیان استانبول و دبستان ایرانیان، برگرفته 
از روزنامة خاور بیان شده و در پیوست سوم فهرست 
کتابخانه های خصوصی توفیق )چاپ نسخه برگردان( 
بـدون کم و کاسـت آمـده اسـت. پیوسـت آخر هم 
شـامل تصاویری از سـه روزنامة نام برده شـده و نیز 
عکس های دبسـتان ایرانیان، سـید محمـد توفیق، 
ماکس اوپنهایم، شیخ الرئیس قاجار، حسام همایون 

)فرزند شـیخ الرئیس(، میتینگ محتشم ایرانیان در 
استانبول است )← ص 185-75(.

فهيمه سيفی

ششـمين گردهمایی مناسـبات ایران و ترکيه: 
تأثير شخصيت های مشترک تاریخی و انعکاس 
آنها به امروز )متون مقالات ارائه شـده، آنکارا، 
1-2، ژوئن 2009(، ویراستاران: پروفسور حجابی 
قيرلانغيچ، شریفه یردمير، ترجمه از فارسی به 
ترکی و از ترکی به فارسـی: مهناز روحی ملکی 
و راهب محمّدی قنبرلو، سـازمان تاریخ ترک، 

آنکارا 2015م، 453 )210 + 243( صفحه.
آنچه در طول تاریخ بشریت موجب جدایی ملت ها 
از یکدیگر شده سیاست بوده و آنچه ملت ها را به هم 
وصل و با هم متحد کرده هنر و علم و ادبیات بوده 
اسـت. ترکیه و ایران، دو کشـور دوست و همسایه، 
از فرهنگی اسـتوار و دیرین برخوردارند و، به دلیل 
هم مرزی و همزیستی، وارث اندوخته های تاریخی 
و جغرافیایی مشـترکی در اعصار متمادی اند. و هر 
دو کشـور لازم می دانند که برای بهره مند ساختن 
انسان امروز از این میراث گران قدر، به طور مشترک، 
فعالیت هایـی انجـام دهنـد. در این زمینـه، به ویژه 
کوشـش های مشـترک فرهنگیـان و دانشـگاهیان 
دو کشـور بسیار ارزشـمند بوده و از اهمیت بالایی 

برخوردار است. 
در ژانویة 2001 موافقت نامه ای میان سـازمان 
تاریخ ترک و سـازمان ارتباطات و فرهنگ اسـلامی 
ایـران بـه امضا رسـید که، بـر اسـاس آن، برگزاری 
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گردهمایی هـای علمی با شـرکت پژوهشـگران دو 
کشور ترکیه و ایران آغاز شد. این گردهمایی ها که 
بـا عنوان »روابط ترکیه و ایران از گذشـته تا امروز« 
با همکاری دو سـازمان یادشـده برگزار می شود، از 
مهم ترین کوشـش های مشـترک و ارزشمند مراکز 

علمی و فرهنگی دو کشور است. 
کتـاب حاضـر دربرگیرنـدة مجموعـه مقالات 
ارائه شـده در ششـمین گردهمایی مناسبات ایران 
و ترکیـه اسـت کـه در سـال 2009م در آنـکارا 
بـا عنـوان فرعـی »تأثیر شـخصیت های مشـترک 
تاریخـی و انعـکاس آنها بـه امروز« برگزار شـد. در 
ایـن گردهمایی، مقالات به زبان ترکی اسـتانبولی 
یا فارسـی ارائه شـده و هر مقاله هم زمان، به زبان 
دیگـر )ترکـی یـا فارسـی( هـم ترجمه شـده و در 
کتـاب نیز مقالات بـه هر دو زبان چاپ شـده اند و 
نیـز تلاش شـده تا مقالاتی که بـه لحاظ موضوع و 
 محتوا به یکدیگر نزدیک اند، در کتاب پشت  سر  هم 

قرار گیرند. 
لازم به ذکر است که نقش و خدمات عثمانیان 
در ایـن فرهنـگ مشـترک، در بیشـتر مقـالات، 

برجسته تر شده است. 
کتـاب شـامل چهـارده مقالـه )پنـج مقاله به 
زبان فارسـی و نـُه مقاله به زبان ترکی( اسـت، که 
عناویـن مقالات و اسـامی مؤلفان آنهـا، به ترتیب، 
بدین شـرح اسـت: »تأثیر محیط فرهنگـی و ادبی 
اسـتانبول بر ماوراءالنهر: محیط فرهنگی استانبول 
در نخستین دهة قرن بیستم و تأثیر بر روشنفکران 
آسـیای میانه«، ابراهیـم خدایار؛ »مولانا و سـعدی 

از شـخصیت هایی کـه ادبیـات و فرهنـگ را پیوند 
می دهند«، عدنان قره اسـماعیل اوغلو؛ »مثنوی های 
لیلـی و مجنون نظامی گنجوی و فضولی«، حجابی 
قیرلانغیـچ؛ »بررسـی ترجمه  هـای ترکی گلسـتان 
سـعدی«، دریا ارُس؛ »لطیفه ها و نکته های انتقادی 
از جامی حول نقص های ادبی و دینی و اجتماعی«، 
حسـن چیفتچـی؛ »گویی که شـاهنامه تاریخ همة 
ملت هاسـت«، توفیـق سـبحانی؛ »در مـورد چـاپ 
جدید و بازنگری شدة ترجمة دیوان کبیر به کوشش 
عبدالباقـی گلپینارلـی«، نوری شمشـکلر؛ »جایگاه 
دست نوشته های فارسـی در کتابخانه های ترکیه«، 
عسـگر دلبرپـور؛ »شـاهان پارسـی گوی عثمانـی«، 
الهامه مفتاح؛ »مجموعه نامه های فارسی در منشآت 
فریدون بیـگ«، صونر ایشـیمتکین؛ »عمر نصوحی 
بیلمـن و دیـوان فارسـی اش«، اورهـان باشـاران؛ 
»کیلیسـلی معلـم رفعـت بیلگـه: حلقـه ای مهم از 
فعالیت هـای ترجمـة فارسـی بـه ترکـی در دوران 
 جمهوریـت«، یوسـف تـوران گون آیدین؛ »سـیری

در برخی از شرح ها و فرهنگ ها در آناتولی«، یوسف 
اوز؛ »روابط عثمانی و ایران به مثابة الگوی اسلامی ـ 

شرقی«، رضا دهقانی. 
از مقـالات ایـن کتاب و نیز از سـخنرانی آقای 
علـی بیرینجـی، در مراسـم افتتاحیـة گردهمایی، 
می تـوان نتیجه گرفـت که، بر خلاف سیاسـت که 
نقـش جداکننـده دارد، ادبیـات، فرهنـگ و منابـع 
معنـوی مهم تریـن گزینـة ارتباط بین کشـورها از 

جمله ایران و ترکیه است.
مریم درخشان گلریز 


